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ELEGY ON CAPT. O’'SULLIVAN,

COMMONLY CALLED

mocC anSm UL,
le
séamus 6 caoinliobdn,

—_—

(Trancribed and annotated, with a preface, by the
the Rev. PaTrick WoULFE, Limerick, for * Conan
msol.”)

—_——

Captain O’Sullivan, whose death is lamented in
the following verses, belonged to that branch of
the O’Sullivans called Clann Finghin Dubh. The
chief of the family was known as Mac Finghin
Dubh, and Captain O’Sullivan was the last who
bore the title. An evil destiny is said to have
pursued the family for generations, in consequence
of the curse of a widow whose son Mac Finghin
Dubh severely flogged for robbing his orchard.
Generation after generation the Mac Finghin Dubh
died in the flower of his youth, and in the person
of Captain O’Sullivan the line was finally extin-
guished.

The last Mac Finghin Dubh was, at the time he
met his tragic death, captain in the Kerry Militia
and magistrate for the County Kerry. His sister
was married to Ratty Brown of Rathcahill, and
with them he usually lived. On the evening before
his death he was dining with the bishop and
clergy at the parochial house in Newcastle, and
after dinner he started on his spirited charger for
Rathcahill. But he never reached it alive. He
was dragged home dead by the stirrup. Rumours
of foul play were at first in circulation, but they
seem to have been groundless. How he fell from
his horse has, however, since remained a mystery.

Mac Finghin Dubh was a man of gigantic
strength, of great bravery, of unsullied honour, a
friend to the poor and oppressed, and a model of
every Christian virtue. Many stories of his
prowess are still told by the firesides in West
Limerick. He was supposed (for what reason I
know not) to have great influence with the Govern-
ment and he is said to have had the privilege of
bringing off a prisoner from capital punishment
at every assizes. The scion of a noble race, and
the last prince of the old stock, his virtues endeared
him to the people, and his funeral, which is still
vividly remeiibered in tradition, was accompanied
by the whole couniryside to Kilmakilloge, a dis-
tance of over sixty miles.

His monument is to be seen to the east side of
the church—a high square altar tomb, raised on
steps and supported by four carved pillars.

On the east end is the following inscription: —
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I—H.—S.
This
Monument
Contains the last remains
of the late
Mzr. FinmiN DUFFE.
He depd. this life the 1 day
of Sept., 1809, aged 53 years.
Pater Patrie.

After the death of Mac Finghin Dubh a prize of
£10 was offered by his sister, Mrs. Brown, for the
best clegy. The prize was won by James Quin-
livan, a weaver, of the Strand, Rathcahill, who
wrote the following marbhna for the competition:

Quinlivan was a good Irish scholar and was the
author of several other poems, some of which are
published in the ‘“Gaelic Journal” Nos. 28 and 29,
and 92. He was also the author of an Irish dic-
tionary, now probably in the library of the Earl of
Devon. A grandson (?) of Quinlivan's named
Walsh is living in Rathcahill. The poem is taken
from a MS. in the possession of Mgr. Ii.liinan,
P.P., V.G., Newcastle West. It was wriien by
Garrett Fox (i.e., Gearéid de Bhosg, a labourer,
sometime before the year 1829. The writing is
very small, but neat, and can be read only with
the aid of a magnifying glass. It abounds in con-
tractions, and the scribe often shows a prejudice
in favour of the phonetic method of writing Irish.
At the end of the elegy he bursts forth into the
following eulogy written in English :—

Such is the elegy to the memory of Captain
O’Sullivan, throughout the entire composition
abounding with elegance and sublimity; the
metres and style displaying a perfect model of the
beauty and ornamental variety of the Irish lan-
guage.

Departed this life in the year of our Lord, 1809,
at Rathcahill, in the County of Limerick.

Every principle of
moral rectitude
and christian
virtue
praiseworthy.
Requiscat in Pace.
The last page of the MS. bears the date Apri!
22, 1829.

I.

Ir 001lb an pcedl 1 FCLAN Foola Cotvce

Ceann cornairh na 'otpeodn ap re6o rdi Lios-
a1b,

Mac Fingin ‘'Oubd cn604, 0’611 na milce,

1 5CitL Mo Citte65—mo L4 bpoin!—rince.
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II.
Sinte 1nr an uar, monuan-rallan Phoénix,
An nig-bite buavae, o'puil uabug Eitap,
An pronnpra san  Jpuaim, 0o b'uairle
Tpéite,
Cugad na rluaigte 6 epuaro-dpert Jraop
Letp.
I11.
leir raop ¢um baile Do tappaingead
Saedeasl botc
Diod wvaop ré glaraid a5 Danam te

céarav;

Le reabar a peapran Do b'eagal teo
rméroead

An an scnobaipe sneannarap ceannarac
Léaorhan.

IV.

Da Léaorhap an pponnra € 1 otidad

€ipeann

Mac Fingin clirhail, oe pLap na péite,

.LeorhAn roitdip pradad saipceamail gnim-
éactac

Las mapd pan aip,
tpéan-pean !

m’fav-¢urha-ra an

V.

Tpéan-feap meacanta meanmnac Tneon-
thap,

CTnéan-fean opaganca, calma, Cnoda4,
Tpéan-fean tapa, b'feann sairce 1 sCLan

FoolLa
“O'tiop-fuil ¢eannapary Capope 10 €ogain.
VI.
VPl €ogamn 1 Caipbpe o’earcam an
raon-fLaig,

A5ur pponnrai gpeancts Eniov Sairce
Aagur Laocar,

‘0 Ceallacdin Campit i+ O 'Donnabiin
néatcae,

-0 Donnctada an Zleanna, agur O Saill-
eabdin Deapna.
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VII.
T4 Déanpa ré pmaic, an Ltonnnad gnéine,
Asur Bleann O Ruaéta 30 huaibpead
Léanthap ;
Neroin pé Spuaim gan puaipcear rcléipe,
Azur Ooipin na gCuaé ni ful cual n4g
cnaod aip.

VIII.
Ni fuil cpaod ni cpann 1 ngleann na 1
ngaontad )
Nan ¢nrom a4 gceann 1 nin ¢am 4 NSEATA ;
Ni dpuit 1arc an Learhain nap vall Le

h-éictipr
O cailtead an ppeannrs, ptannoa ’en
Tpéantuil,
IX.
Tpéanpuil ¢eannarad clanna éipc Faedil
Starr,

lanlai $pavaim, agup dino-flat Eitge ;

Mac Capptars, Mac Vonncads, agur Mag
forhaip Tpéitead,

Mac Jotta Cooa, Dancaig, agur Lems.

X.
Leimg 1+ Seapatcaid gneannmap Méinne,
Asur Dpanaig uairte, pusip buad péile ;
1lapta Cinn Mapa na breanannaid raona,
Rroipi an Sleanna, agur Mac Con Mapa o
vLat-gaolca.

XI.
Ui 4 $aol 50 olut Le Ve Cippa Tpéitead,
Ir Le O Concubaip puain cli Le 0D4a0NacT ;
Lle macaid 5aé pponnpa rciapo 6 Sae'oeal.
star,
le Dpian Doparme i Le Conn tug céao
cat.

XII.
1 5cat na Lann niop ¢nannoa an Laod &,
Cé rpitead 50 rann mo ¢nodaine gléigeal,
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-

A% rilavarde pranntad rlearain oub-
Znéiteat

‘Do bualad 14 Tceann te reall cpua®,_
Be1m ap.

XIIL
Ni cruad-Héim 3Jarce 0O Tpearcap an

reon-flart

'D4 ¢aol-eat cnearca, nap ciLeactard ann
A béara ;

A¢T r1o-Bean leard, tuy Taicnheam i
méinn 00,

V4 ceann Bain A hats, le Tearad oo
thaot €.

XlV,

4 tpeotad ba Veacaip 1 Fcorladald
Séan-cart,

Ui gniom 11 gairce agup Topa n-a 3€4%5-
a1d;

Da famail Le headtaip, Laot neapcman na
Coé €,

A5 rubal ap parceiv R&E Catal na
zcpaobd Slar.

XV.
1 Rat Catail na 3cpaod tlar 0’éag an
Taoipreac,
Ppronnra na nJaeveal, puapn rusé na
niogacta;

T4 Clanna hitépiur Le ¢éite ag caoi-Zol
O teilgead & 1 n-GIp-Cné é Liogad.

XVIL

T4 Uoga slara Cinn Mana a3 oubdtanc,

Ir G Atpne an aitir pao1 rcamaill
$ndinearila ;

Sleann ¢ na FCpannab ag meatad 't 45
Laba0 ;

CilL €o%ain na measla agur Apo Tumlige
rmiicesd.
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XVII.
T4 rmiit 1 n-a ceatannaid leagaite ap
rpéantard
0 Cuan an Vaingin o patce Linn
6avain;
Ni il cua¢ nd cpeabap, lon, readbac, nd
naorcac,
Miolrhumge, bpoc, rionnaé nip vallad Le
h-éicuipr.
XVIII.
T4 éicupr rcamatlae tesgaite ap Phoé-
our

1 oTuait O Siorca na HBrionna-bBpoy aolca ;

T4 O1Lean VDaipdne 50 vearhaip 6 éagair,

Tan pcléip, Tan aitear, 5o catuigtead
véapac.

XIX.

ir véapac 0oILL aTA amnnip na sciot seat,

Vo veipdpupn ¢eana bi gpeannman oilear,.

To rwmteat a5 bate RA&E Catal na
brionta

'Ot ¢a01d Ta¢ maroesn To hatuipread
ctaordce.

XX.
CLaotdte 6 Td ciond0 na cpice,
Cpeac na mboctdn, m'ucldn, ré liogarb;
Mo bHeannact To bpde, agur cdac¢ Liom:
suivead aip,
To cataip na ngpdr 1 nodit 'tic Tora.

XXI.
A tic thuipe na ngpér tuaip bar odép
r40ona0,
Agur o'futaing an pair 1 bpdinc Cloinne
€04,

Taipm cuBac Lditpead 1T PALALT naomta
Anam an &no-flai 00 b'ditne cpéite.
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XXII.

Ui tpéite calma ann, gairce agur Laodar,
Véinc 11 cantannade, onead 1° 'DAaONVALT,
Féile tartneamadt gpeannmaipeadc naom-

tacde,
Foinceann motad rmamph, ’r 10 voilb an
rcéal €,
Sluais.
L—1. Clén péola, Ireland, the plain of Fodla.

2. an reo9, decaying. T4 liogab, under the
sod (/it. stones),
3- O'61t na milte, who helped thousands,
" 4.1 5C1LL Mo Cilledg, the Church of Killmakill-
oge, in Parish of Tousist, near Kenmare.
H.—1. an péimcy, the Pheenix, paragon.
2. 4n nig-bite, the kingly soldier.
tain in the army.
families of Munster,

He was cap=
€1dean, ancestor of the

- Snuamm, sorrow or surliness. Tpéite, qualities.

- Cruaro-bpert, severe judgment. This refers to
his habit of bringing people from capital
punishment.

H1L—1. He is said to have had the power of getting off

a prisoner at every assize.

2. "Osna, a foreigner.

. Sméroeadv, to nod or wink.

4. Cyiobarte, a strong man. Zneannataft, ami-
able. Ceannapaé, commanding. Lléaomap,
strong, valiant.

IV.—1. Tmig, a district.

2. Climail, renowned, distinguished.

3. soilbip, pleasant ;
drous deeds.

4 Tpéin-feap, a champion.

V.—1. Meanmnad, magnanimous; meacanta, stout.
2. 'Onaganty, soldier-like.

3. Tapas, active ; gairce, bravery, valour.
4. Fiopn-fwil, true race or blood.

V6—1. D'eapcaip, sprung, descended.

great or goodly prince.

2. Jneanta, elegant, fine;
of the greatest valour. Llaocap, heroism.
“0 ceallacamm Caipt, 0 néll, agur
0 Laogaipe,” R. W.

3. Réaltad, starry, brilliant.

VIL—i1. Smusx, mist, sorrow. Tan L. 5., without sun-
shine.

2. Sleann 6 Ruadrs, Glanarought, a barony in
Co. Kerry.  To huaibpead, proudly, very
lonely.—R. W.

3. Neroin, Kenmare.

(&}

N

[55)

gnim-éattac, of won-

Ssopn-flart,

ba ™é Faipce,

Snuaim, sorrow.
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4. "Oompin na xC., in Parish of Kilcaskin, and
Barony of Bear. Cuail, branch or stem
of tree, a pole.

VIIL.—1. Saontad, a wooded glen.

3. éiclipy, an eclipse, darkening, oppression.
Leaman, the Lawne. nNap vall, that has
nct been blinded.

4. Plannvoa, a plant, a scion.

IX.—1. Ceannarag, having superiority, ruling. Clanna
pl. of clenn. Clanna Favéalur, MSs.

2. Snavam, esteem, honour.

3. Mag Tomai—mMag Juibdip in text. Tnéitead,
accomplished, excellent. The Maguires
of Cork are said to be mac ifotham.

4. Cpuadantlup agur Léig, MS.  Cpuad
antlér, B6.
X.—1. Tneannmap, witty, amiable, pleasant. Teap-

alrarg méinne, the Geraldines of Meinn, in
Co. Limerick, (between Fohanagh and Kil-
meedy.)
3. Na by, etc,, see TaOT Faedealas, p. 130
4. 40Lut-Faolra, his close relations.
XI—2. ‘Danvacr, humanity.
3. Sciapro, sprang.
XIL.—r1. Lann, sword, swordblade. Cpannoa, decrepid.
2. fmtea®, was found (see Ch. Br. Gram. p.
143) ; ¥pioc, B6.
3- Slavurde, a thief.
Sleathain, slippery. Dub-%., dark counten-
anced, masked (?), (disguised, R. W.).
4. Teall, treachery. Cpuao-béim, hard blow.

XIIL.—2. Cnearca, quiet, honest. Nap ¢leactaro, on

which he performed feats.

3. Taitnear, love. Ménn, desire,

4. 00 tpaoc, subdued.

XIV.—I. Cotlavaid. Cérnla, the guards which sur-
round a prince; pl. dat. comladab. It
would have been difficult to slay him at the
head of his guards, i.c., leading them. 1
gcomlsnnaib, in encounters, B6.

XV.—1. Taoiread, chief (tifeara¢, a householder,

provider, MS.).

2. Suaé, sway. Kéill, submission, B6.

3. Clanng, n. pl. of Clann (Keating's Poems).
Ag cao-Fol, weeping bitterly.

4. Teilgead &, he was cast. Uhyt, mould, clay
dust of a cemetery. :

XVI.—1. 'Dudbéant, darkening, getting gloomy.

Sanntaé, cruel, fierce.

2. 1oy gem. of aiceap, mirth; rcamail,
clouds.

3. Sleann &t, on Loch Léin. a5 meatad,
decaying.

4. CiLL eogan, Killowen, near Kenmare. 4o
Tutlige, Ardtully, west of Kilgarvan.
Smuizead, misty.
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XVIL.—I1. Ceatanna, showers. Lleagarte, resting.
Spéantatd, the heavens.
2. Cuan an ., Dingle Bay. binn é., Howth;
éaoaip, B6. A
3. Cpeabat, the woodcock. nasopcaé, snipe.
4 Miolmuige, a hare. Dpoc, a badger.
sionnad, a fox.
XVIll.—2. Tuatt 6 S, Tuosist, parish west of Ken-
mare,
3. Oilean 'D., Valentia Island. "Dearhap,
dark. O ésgaip. since you died.
4. ScLéip, pleasure. CatumiFteal, sorrow-
ful,
XIX.—1. Déanat, tearful.
lady.

2, Ceana, fond; gen. of cion, affection. Dilear,
fond, beloved, faithful. The reference is to
his sister, the wife of Ratty Brown.

3. o rwigead, loudly, outwardly.

4. 5o hatuippead, wearily ; claorice, over-
come.

XX.—1. Ciondd na cpite, the chief of the land.
Ciondd, or cinn-mao, the chief trump at

4immft, young woman,

cards.

2. Cpead, etc.: His death killed the poor.—
R. W.

3. C&¢ Liom, and let everybody pray with me
for him.

4. 1 noé4iL, in the presence of the Son.
XXI.—1. 04 raopad, for our redemption.
2. 1 bpaipe, on account of, for the sake of. 1
nodil, B6.
3. Jampm Cugac, call to you.
4. 0o b'dilne tpéite, of the finest accomplisha
ments.
XXIL-—2. Captannaéc, charity; oineaé, generosity.
3. Speannthapeadt (pron. Fpeanarm-peact),
amiability.
4. Foipteann, end.
person’s praises,

molev tmaipd, a dead

The following extract of a letter from Father
Woulfe to Conan maol throws a good deal of light on
the subject of the above elegy :—

** I spent yesterday on the track of the Seancurve,
and, though I travelled fifty miles for the purpose, it
went next to being a tupap 1 n-aipreap with me.
However, I succeeded in obtaining some important
information.

¢ The Sean¢urde is Richard E. Woulfe (Riprespo
éamuinn ove Buld), who lives at the Glen of Cratloe,
in the Parish of Athea, in West Limerick. He is a
good authority on local history and traditions, and
knows all about every family in Limerick and Kerry.
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'« After writing to you last, I consulted the file of
the Limerick Chronicle, and found the notice of Mac
Finghin Dubh’s death, which I enclose. I was sur-
prised at its silence about his being a soldier, and I
wanted to clear up the point, so I said to Richard:
Mipe.—Tell me, Dick, did you ever hear of Captain

O'Sullivan who was killed at Rathcahill ?

Richard.—I did, of course.

mire.—Who was ke?

Richard.—He was the son of Mac fingin Dud. They
were a great family in Kerry. They and
O'Donoghue of the Glen, and the Browns, Earls.
of Kenmare, were all related. In the time of Eliza-
beth there was a great man of them, back in Bear.
He was called Domnall Cam.

mipe.—That's all right. I know that; but tell me—
wasn’t Captain O’Sullivan head of the soldiers in
Newcastle ?

R.—He was not.

m.—Wasn't he in the army ?

R.—No.

mM.—~Why was he called Captain O'Sullivan, then?

R.—He was captain in the Kerry Militia.

m.—And why did he live in Newcastle ?

R.—His sister was married to one of the Browns of
Rathcahill, and he lived with her.

m.—Tell me, did you ever hear that he could get off
a man from being hanged ?

R.—1Idid: tugad na rluaigte 6 Sjruard-dpert raop
Leip.

m.—And how was he able to get them off ?

R.—He was a magistrate, and he'd go to the assizes.
(to Cork or Limerick or Kerry), and he'd say to
the judge that this man should be let off, and any
of them would be afraid to refuse him. He was
the most powerful man in Ireland in his day.

m.—Tell me : Did you ever hear of the poem Quin-
livan wrote about bim?

R.—I did, often.

m.—Could you say it for me ?

R.—I don’t know. I know some of it; but, indeed, if
I thought anyone ever wanted it, I could know it
all, for many a time I heard it.

m.—Did not Quinlivan get a prize for it ?

R.—He did—{10 from Mrs. Brown.

m.—Did anyone go against him ?

R.—There were five of them going for it.

m.—Do you know the names of any of them but
Quinlivan?

R.—I do, and of all of them.

m.—Who were they ?

R.—One of them was ‘Oiapimato na bolgaiSe.

m.—Who was he?

R.—He was a Kerry poet from beyond Kenmare.
Don't you know Thady Shea of Park (in Parish
of Athea)?
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m.—I do. Atleast I heard of him. (He is a labourer
living at Park, Athea, Co. Limerick.) What
about him ?

R.—Well, his father was a grandson of ‘Diapmaro na
bolgaige.

m.—What was his father’s name ?

R.—Darby.

m.—And what was Darby's father’'s name ?

R.—Tsvg. Tavy and his wife came here begging
about 1830. I remember well when they first
came—I] was a little boy. His wife's name was
eiblip Ni Aoda.

m.—Wasn’t it e1dLip ni Séagda?

R.—No, but eidlip ni a0va—Hayes. They are two
different names. They settled down in this parish,
aud you have their grandson, Thady Shea, here
still.

m.—But, tell me, what was Tavg's father's name ?

R.—0Dispmaro na Dolzaige—the man that wrote
against Quinlivan,

m.—Did "Ovspmaro get any prize ?

R.—No.

m.—Did you ever hear Diapmaro’s poem ?

R.—I did.

m.—How does it begin ?

R.—mM’orna (né Luimnead, etc. (and he repeated the
first verse).

m.—Very good. And who were the others ?

R.—One of them was Sullivan.

m.—Where was he from ?

R.—He was a Kerry man. They were all Kerry men,
but Quinlivan.

m.—Who were the others ?

R.—Another one was O’'Connor and another Moloney,
perhaps, but I am not sure.

m.—Are you sure that O'Connor and Sullivan were
the names of the others?

R.—Well, I think I am.

m.—Did none of the Kerins go for the prize? (These
were two poets who lived in Kerry, a short dis-
tance from Abbeyfeale. See Quinlivan’s poem
in GAELIC JoUrNAL, No. 28.)

R.—No. They knew Quinlivan was going for it, and
that they would have no chance; but the Kerry
men did not know Quinlivan.

** After {his cross-examination, I had barely time to
read over the poem to him, noting in pencil any place
where his version differed from the MS. His version
agreed remarkably with the MS., even where I thought
the MS. was wrong. He used different words in a
few places. But the time was too short to compare
them properly.

‘* The following is the extract from the Limerick
Chronicle of Sept. 9, 1809 :—

** * DiIEp—At Newcastle, in this Co., in consequence
of a fall from his horse 12 days previous, universally
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regretted, Sylvester O’Sullivan, Esq., of Killarney.
He was lineally descended from a race of puissant
Irish princes and recognised as Mac Finnan Duff, i.c.,
son of the black warrior Finnan. This gentleman was
a magistrate of the Co. Kerry, and was very much
respected.’ *’

In a letter to the Editor, Father Woulfe mentions
some further interesting facts in connection with mac
Finin Dud :

‘I am told by a man who had it from mac fingin
‘Dud’s servant that mac fingin Oud was killed, not
as popular tradition says by being dragged along the
road by the frightened borse, but by being dragged
through an arched gateway into Mr. Brown's yard a
Rathcahill. It may be of interest to note that the
horse’s name was ‘ York.' "’

[We have compared the above poem with a copy in
the handwriting of William Smith O'Brien in the
Royal Irish Academy. The MS. is numbered 24 B6,
and was copied from a manuscript supplied by Mr.
Timothy O'Regan, ot Ardagh National School, in
1860. We have also come across, in a MS, in the
R.I.A., a copy of the elegy which was sent in by
O Sullivan. It bears out the story of the Seancurde.
‘We hope to be able to give it next month.—f. an 1,]

ﬂ

maTaIrR pionam pednam.
—0:0—
tonn: “The Rakes of Mallow.”
Roith faogal rhic Maoil main pionam Peinam,
'S 1 oTeamait na Mroe oc diod a matam
A3 reinmm Yuanta 1 Bfuspma an Cpc
0'uarplid Luipc ap cLaipms.
Ni peap ra n-aor 10 ’on Traokal an ioFamn
‘00 Bi ap an oTpéan-dean féiread dinn;
Ni'L ycpiobta ax éinne 1 nopéadt nd 1 Laor
Aft pcéih nd ap Enaot na mnd po.

Anéiy, nuaip diop-ra tior coip Féile,
00 Fluaip ann bpuijean "o Oip feallcaéni
4 haitearh grinn oo bi aca real
A thataip Pionam Pednam.
"Dudait peaqt ve’'n oip Jup piog-dean Bpedls
Lléigeal durde-purlt Liomta Ttlat
40004 a01binn Vipead ifi0
matein Pionam Pednam.

“ an gcloipti, 4 Ediproe,” A pdvann Linn péitlead,
“.An cinntar bpedd ro td 6id Léigre
an ¢4y deag Fungad Fucad vud
Map thataipn Pionam Pesnam.
1 oTiip & raodail di a béal To pamape,
Bi drta an 0éil 'na oéro Fad am,
O BLit 4 raofail bi cpéadt 'n-a ceann,
map repiob i ann an cépoa.”



